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  يبدير چئوريل  پروقرامي ايله migrator  گرافيكاسيناعربلاتيندان     

   مئهريبان وزير      
 

     
   صبر و دؤزوم دئيه  
   گونئيه بير مکتوب يازيم  

     
ايشه باخ، موسيقييه . بير خبر اوخودوم، دئيير، ايران هؤکومتي گونئيدئ آذربايجان موسيقيسينه ياساق قويوب  

   .اگر بئله ديرسه، دئمک، بيچاق سومويه ديره نيب. ياساق
     

بولقاريستان سفرينده -جي ايللرده سووئت توريست قروپو ايچينده رومينيا-80. چوخ اوزاق ايللره آپاردي بو خبر مني  
. باشقا ايقليملرين پارچالاري ايدي-باشقا قيته لرين، باشقا-ياناشي دوران بو ايکي اؤلکه سانکي باشقا. اولموشدوم

بيريندن بيرجه آدديم -حالبوکي اونلاري بير. ي يامياشيل، بارلي، برکتلياو بير. بيري بومبوز، سوسوز، ياشيلي قيت
   .آييريردي

اوز چئويرمه سين، قوربان اولدوغوم، چئويرديسه . هر ايکيسي ده آللاهداندي. روزو يئردن، برکت گؤيدندي، دئيير  
   .ن بيلمز اولورنيين سببي نين نه اولدوغونو  ايسه اينسان چوخ زاما. مشققتلر آرداردا دوزولور

اؤزو ده بيزيم بالاجا، . چوخ سايدا اولماسا دا گزديگيم آوروپا اؤلکهلريندن يالنيز رومينيادا ديلنن اوشاق گؤرموشدوم  
قاراجا، چيرکلي کوچه اوشاقلاريندان فرقلي اولاراق، سامان ساريسي ساچلي، آغ بنيزلي، ماويگؤزلو، آما ائله 

بولاشيق . او اوتئلين قارشيسيندا دوروب توريستلره ال آچيردي. جاق بويدا قيز اوشاغيبيزيمکيلر قدر چيرکلي، اويون
آغ  اوشاقلارين بو قدر چيرکلي حاليني دئيه سن . اوزو، پيرپيز ساچي، گؤيمونجوق گؤز ببکلري هله ده ياديمدادير

   .ايلک دفعه  گؤروردوم
چيلغين و يورولماز . چاغير گلير-آردييجا چال. ک شکيلديربو، همين اؤلکهده گؤردويوم و يادداشيما چکيلميش ايل  

   .اوخومالار، اوينامالار، کنديربازلار، جانبازلار، کؤزوستو رقصلر
دؤوره سينده . سوندا ايري تونقال قالاندي... فؤوقلاده بير سون گئجه دوزنلندي، يئنه يئمکلر، ايچمکلر، تيترتمه لر  

رقص چوشور، ائکستازا دوشوردو، اودون آلووو . قلي ايدي، بير آز جود، بير آز قابا ايديبيزيمکيندن  فر. ياللي باشلاندي
سئيرک ديکلن اود پوسکورتولريني اويونچولار اللري، اتکلري ايله سؤندوروردولر، کاباب -تکم. سؤنور، کؤزه دؤنوردو
رقاصلار اوست . يزي دايره گؤزريرديايشيقلار سؤندورولدو، قارا قارانليغين ايچيندن قيپقيرم. چکيله جکدي سانکي

گئييملريني و آياقلاريني سويونوب، کفن کيمي آغاپپاق گئييملرده کؤزون اوستونه آتيلديلار، دلي کيمي آتيليب 
اينسان ائله حدده . اينسان اودلا اويناييردي. حئيرت بير حال ايدي. مؤحتشم بير گؤستري ايدي. دوشمه يه باشلاديلار
مونجوق گؤزلو، قاراجا، آغجا . بو، اصيل خالق اويونو ايدي. نغيسيندان، آغريسيندان قافيل ايدييئتميشدي کي، يا

   .اويونو"  هاراي -يانديم" بالالاري ديلنچي اولان خالقلارين  
 اودا -ايندي او اوزاق مسافه يه، او قارانليق گئجه يه، او گؤزرن چئوره يه، او بياض اَيينلي، يالين آياقلي رقاصلارا   

. ياخانيلانلارا باخيرام و دوشونورم کي، بو ياخين مسافه ده، بو ميلياردلار سلطنتينده، باکيدا او رقصين تام زامانيدي
الي، آياغي .  اوددادي، اودلو اويوندادي، يانيب ياخيلماقدادياصلينده، اينسانيميز .چاتمايان بيرجه قورولوشچوسودور
   .پريشاني نين مضحکه سي چاتمير-بيرجه گؤستريسي چاتمير، حالي.  مکده ديايله، ديشي، ديرماغ ايله کؤز ائش

بيزه نه لر اولدوغونو، نه لره اودلانديغيميزي، نه لره . دئيه سن ائله حاقيقتن، اسکيگيميز ايفاده ميزدي  
   .نه ايسه. قاتلانديغيميزي ايفاده ائده بيلمه مک  ايستعدادسيزليغي



"  ماسماوي -ماوي-ماوي" گؤيو، هاواسي، سويو، رئستوراني، باري، هر يئري   -ن يئرياو گونلرده رومينياني  
ايندي بيلميرم، آما . هر کس بو هاواني اوخويور، هر کس بو هاوايا اويناييردي. بو نغمه نين هيت دؤورو ايدي. دئييردي

دن گئتميشديک کي، او اؤلکهده تورک نغمه بيز ده ائله اؤلکه. باشا تورکجه اوخويوردو-او دؤورده رومينيا ائله باشدان
لر، راديولار، اَيلنجه يئرلري -تو. روسون تورکده اولان يانغيسي بو ياساقلارلا دا ياشانيردي. لري توتيا کيمي بير شئيدي
ائتديکلري بوردان الده -اوردان يالنيز ائولرده هوسکارلارين. ساتيشي يوخ ايدي-آليشي. تورک هاوالارينا  تامارزي ايدي

يني آذربايجان توريستي سکسه نينجي ايللرين سونلاريندا رومينيادا سود گؤلونه . فيلان اولا بيلردي-کاسئتلر
   .ياساقلارين شيرين عطريندن شيره چکيردي. ايچريده گؤرمه ديگيني ديشاريدا بولموشدو. دوشموشدو

ساري قومساللاري، ماسماوي - بوتون گؤزلليگي، ساري.بولقاريستان باشلادي. سوسوز، گؤيرتيسيز تورپاقلار بيتدي  
-ايندي بيلميرم بورالاردان اورالارا دينجلمه يه گئدنلر وارمي. ساهيللري، ياشيلي، آلي و آلما بويدا چييلکلري ايله

-يوخمو، آما سووئت دؤنمينده ايتتيفاقدان کنار بولقاريستانين قيزيل قوملاري ايدي، چئخسلوواکييانين کارلووي
فورصت دوشموشکن بير داها دئييم کي، سووئتلر . نه وارديسا ياساغي واردي. واريسي ايدي، باشقا نه واردي کي

بير ده وار  دوزدور، ايشغاللارين هاميسي عئيبجردير، آما بير وار آغا آغاخيسلتلي اولسون،. قدر اييرنج رئژيم يوخ ايدي
ان آغير . ن ريتين ائوي ييخيلير، اخلاقي پوزولور، بدخاهلاشيرنؤکر خيصلتلي آغاسي اولا. آغا نؤکرخيسلتلي اولسون

   .اولاني ايسه اودور کي، صاباحي، گله جگي تهلوکه يه دوشور
     

   ...شهرلر، موزهلر، دوکانلار، بازارلار، رئستورانلار، داها نه لر...نيسه  
موسيقي ده اؤز . هر طرف ساده و جازيب. ه ايديکبير آخشام يئنه ساهيللرين بيرينده بير گؤزل، بير ائکزوتيک يئرد  

 ياشلي، چيچک کيمي بير تورک قيزي دا بيزيم آراميزدان 9-8. هامي اوخويوب اويناييردي. چاغيري ايله-يئرينده، چالي
بير دفعه  ده گليب دئدي کي، سيز هانسي هاواني ايسته ييرسيز . گليب نسه سوروشوردو-گئديب. چيخميردي

دئدي، اولماز، . قيز دوروخدو. ماسماوي-ماوي-دئديک، ماوي. ا چالاني گؤستردي کي، او منيم آبيمديرچالسين، گيتار
بولقاريستاندا تورک . معلوم اولدو کي، سادجه ياساق. نتر يني ياساق، بونو باشا دوشمه ديک. او ياساق

   .موسوقيسينه ياساق وار
يانا، ياساق، -ير، قوناقلار ايسته يير، دئيه تکيد ائدير، گاه گليب يانابو بالاجا قيز قوش کيمي گاه چالانلارا طرف آتيل  

 دئيه مني چکيب اؤز -ددملر اوردا: نتيجه وئرمه يهن بو چيرپينتيلاري نين سونوندا. دئيير، گاه اؤزونونکولره خبر آپاريردي
ياخين قصبه لرين بيرينده . لهسيديرمعلوم اولدو کي، بو، بير تورک عايي. تانيش اولدوق .گئتديم. ماسالارينا آپاردي

   .مني ائولرينه دعوت ائتديلر و سحري گون آرخامجا اوتئله گله جکلريني ود ائتديلر. اولورلار
بوندان اؤترو  . توريست قروپوندان آيريليب کيمينلسه گؤروشمک سووئت وطنداشي اوچون ائله آسان مثله دئييلدي  

اوستو . او دا ريسک ايدي. ي،  اؤزوندن نسه دوزلتمک  لازيم گليردييالان دئمک، خستيم، اؤلورم، آخير ک
داها او دوستاقخانادان چيخماماق قورخوسو  بير.. آچيلسايدي، ان آزي ايشده تؤهمت، خاريجه سفر ياساغي و س

نت يادداشيمدان بو فراقمئ. آما ايندي هئچ خاطيرلاميرام نئجه اولدو، نه لر اويدوردوم و قروپدان نئجه آيريلديم. واردي
    .پوزولوب

بير ميليس ياخينلاشدي، آديمي، . گؤزله ديم. هئچ کيم يوخ ايدي. وعدهلشديگيميز  ساعاتدا فويئيه دوشدوم  
آما اون . بير آز يوبانديقهمين بالاجا قيزين آناسي ايدي، دئييردي، بيز . سوياديمي سوروشدي و تئلئفونا چاغيردي

من ده اؤزومون و اونون تورکجه . برک تاپشيريردي کي، هئچ يئره گئتمه، بيزي گؤزله-دقيقه يه اوردا اولاجاغيق و برک
بيرينه قاتيب جاواب وئريرديم کي، هئچ راحاتسيز اولما، هئچ يئره گئدن دئييلم، سيزي گؤزله ييرم، قروپ -سيني بير

    .ه تئلئفوندا محبت و نزاکت آليش وئريشي ائديرديکبير سؤزل. گئتدي و س
بير آنليغا دستگي . باياقکي  ميليس باشيمين اوستونو کسديرميشدي، نسه دئيير، نييسه تکيد ائديردي  

. روسجا دانيش: دئدي. بولقارجا بيلميرم: دئديم. تورکجه دانيشما: دئدي. قولاغيمدان چکديم، ندي، نه وار، دئديم
ميليس گئري چکيلدي و بوز بير . ديليمده دانيشيرام من اؤز. ال چک، دئديم. روسجا بيلير: دئدي.  تورکدواو: دئديم

    .سسله دئدي،  ايندي آرا کسيله جک
رئپرئسسييانين و معنوي تئررورون . تصوور ائده بيليسيزمي، تئلئفوندا تورکجه دانيشيغا گؤره رابيطه  کسيليرميش  

   .حددينه باخ
ايکي . باجا-گول باخچالي حَيَط. تپه نين اوستونده، ياشيلليغين ايچينده، اوزو دنيزه بير قصبه . يسه، گئتديکنه ا  

چوخ . اقرابا ييغيشيب گؤزله ييردي-قوهوم. ايچريده خئيلي آدام واردي. مرتبه لي، کيچيجيک، يونگول و چيچک دولو ائو
   .مشنلييه گليب تونلويه دوشموشدو. گؤزله نيلمز اولدو

بو همين ايللر ايدي کي، بولقاريستان هؤکومتي اؤز وطنداشلاري ايله اخلاقسيز داورانير، ائتنيک آيريسئچکيليک   
.   اوچون ده چوخ آغير ايمتاحان دؤورو ايدياهالي اوچون، اصلينده ائله بولقارتورک . سالير و جينايتلر تؤره ديردي

آدلاري پوزوليب بولقار آدلاري يازيلير، سندلرده آدلار دييشديريلير، تورک  تورکمزارليقلارا توخونولور، باش داشلاريندان  
ديلي ياساقلانير، تئلئفونلار دينله نيلير، ايجتيماي يئرده آغيزدان چيخان هر تورک کلمه سينه  جريمه لر کسيلير و 

   .ديگر آغلاگلمز چيرکينليکلر سرگيله نيردي
گؤردوم کي، باش داشي اوزرينده کي  آهمئت آدي قاشيميب، . يارته گئتديمبيري دئدي کي، آتامين مزاريني ز  

منيم آتام مؤمين بير کيشي ايدي، الي قورانلي، ايمانلي، کيمسه ني اينجيتمه دن، کؤنوللر . يئرينه ايوان يازيليب
    گئتدي بو دونيادان، اونا بئله زولوم ائديلرمي؟-ييخمادان  کؤچدو

    .دي، چکيلمز درد ايديالبتته، آغير ايش اي  
اوست - بير تورک عاييلهسينده اولاجاغيملا باغلي نشم آلت-او واختلارا کيمي حياتيمدا هئچ اولمايان بير حاديثه    

پيس . ائله شئيلر ائشيديرديم کي، بيلميرديم نه دئييم، نه ائديم. دمه گليب قمه دوشموشدوم. اولموشدو
   .نين بوز اوزونو هله گؤرمه ميشديمچونکي دونيا. اولموشدوم، چوخ پيس

   :ياديمدا دانيشان گؤزلر قاليب  
. اللي ايلين مئهمئتييم من. منيم آدديم مئهمئتدير. بير ايتي اؤز آدييلا چاغيرمازسان او دؤنوب سنه باخماز -  

    .کسيرمني ميخايل چاغيرير، دؤنوب باخماياندا جريمه . پاسپورتومو دييشيب آديمي ميخايل يازديلار



   .آللاه، آللاه، ظولمون چئشيدلري وارميش  
هؤکومت نوماينده سي قاپيني . اينسانلاري، تورک اولدوقلارينا گؤره عادي بهانه لرله ائولريندن چؤله آتيرديلار  

وار، تيققيلداديب بير سند وئريردي کي، بورا سنين يوخ، هانسيسا ايوانکونون ائويدير، يگيرمي دؤرد ساعات واختين 
   .چيخ

   بس سيزين سندلرينيز؟ -  
منيم دده لريم بئش يوز ايلدي بو تورپاقلاردا ياشاييرلار، بؤيوک مولکيت صاحيبي اولموشوق، ايندي اليميزده کي   -  

   .سندلر ساختا ائلان اولونوب، آرخيولر يانديريليب
املاکلاريني سو قييمتينه ساتيب  -يا ائولريني: ردياو ايللرين بولقارستان سيياستي يئرلي تورکلره ايکي يول تانييي  

راضي اولاماين ايشدن، مکتبدن، هر يئردن . اؤلکهدن گئده جکلر، يا دا تورک يوخ، بولقار اولدوقلاريني قبول ائده جکلر
   .ان کيچيک ديره نيش آغير جزالانديريليردي. چيخاريليردي

حالبوکي تورکجه سالام . ماسماوي سيفاريش ائديرميشيک-ماوي-يبئله بير مملکتده ماو. بيز ده قافيل ايميشيک  
   .وئرمک جزا ايميش، قالدي کي شارکي دئمک

آما بالچي بير . يقين ايندي ده ائله دير. او گؤزل کؤيون، او گؤي تپه نين ايسميني دييشيب بالچيک قويموشدولار  
   .ش دئيه آدينا بئله دئيرميشلرتورک ائلي ايميش، ان گؤزل بالي، آريساخلايان ائولري وارمي

   .اؤزومدن سوروشوردوم-سانکي اؤز-نسه يازا بيلرممي؟ -  
   راديوسونا وئره بيلرسيزمي؟"  آزادليق .  " قويماياجاقلار، بونلارين آرخاسيندا ائله سووئتلر دورور-  
   تورکييه نه دئيير؟. چاليشارام-  
   .ر سيزيندي، ترک ائتمگيندئيير صبر ائدين، دؤزون، او تورپاقلا-  
   ..دؤزوم...صبر: ان آغير ايمتاحان. ان چتيني ده بودور... دؤزوم... صبر  
باباسي گليندن . چيچک قيز، هاييف، اصيل آدي ياديمدا دئييل، آناسي ايله بيرگه مني اؤتورمه يه قالخديلار  

. ي، او يوخ، آما فيلانکسلر داليميزجا باخيرديلارسوروشدو کي، گلنده فيلانکس سيزي گؤردومو، او دا جاواب وئردي ک
سيزدن بونو : دئديم. کيشي بير آن دوردو، سونرا اوتورانلارا سوروشسالار نه دئيه جکلريني سؤيله دي

   .ائوئت، آخشام گله جکلر کي، گوندوز سيزه گلن کيم ايدي: سوروشاجاقلار؟ دئدي
   .داها دئييله سي سؤزوم يوخ ايدي  
او ائل او اوباني تئرک ائتديمي، ائتمه ديمي، . نئجه کئچدي اورالاردا، بيلميرم، داها نه لر اولدو، اونو دا بيلميرمايللر   

بير ده آللاه بيلر، اوجا . چکن بيلر، بيز بيلمريک... داها نه موصيبتلر چکيلدي.... نه لره دؤزولدو، نه لره صبر ائديلدي
... صبرليلري و دؤزوملولري سئون، سئوديکلريني ايمتاحان ائدن آللاه... ن آللاهآللاه، هر شئيي بيلن، گؤرن، رحم ائد

    !ديرلري قييمتلنديرن، قييمتلري ديرلنديرن آللاه
تورکلر اؤز . آزگين  ديسکريميناسييا آرادان قالديريليب. دئييرلر بو گونکو بولقاريستان پرئزيدئنتي تورک اصيلليدير  

حتّی اؤلکهيه پرئزيدئن سئچيلمک، -ق، مدني ايرسي ياشاتماق، مولکيت آزادليغي، سئچيبديللرينده اوخويوب يازما
تورکون حاق . اؤيونک.  باشا گلدي؟ دئيکمي؟ دئميکآما بو نه يه و نئچه يه. اولماق کيمي هوقوقلاريني آليبلار

بو . ساياق و هسد آپاراق. اياقائتديگي يئرلرده برقرار اولماسي اوچون صبر ائديب دؤزنلري  عؤمرو ديرلنديرنلردن س
بلکه ده بو دونيادا بير گون، بير ساعات قالديغيميز " ،  " نئجه گليب نئجه گئتديگيني بيلمه ديگيميز " مؤهلت عؤمور،  

حاق يولدا يورومکدن  باشقا اونو صرف ائده جگيميز داها قييمتلي بير شئي .  بو عؤمور نه ايله ديرلي اولا بيلر کي"  
اينسان عؤمرونون يئگانه ديري آللاها عيبادتده و حاق يوللا . کسين اولاراق اولا بيلمز. يوخدو، اولا بيلمز. يوارمي ک

   .يئرده قالاني ايسه سادجه ديگر جانليلار کيمي کئچينمکدير. يورومکده دير
کؤزوستو . ي، اتکلري ايله سؤندوردولرآلووو  اللر. يانيق ياللي گئتديلر، قانلي  حالاي چکديلر. اونلار يانار اودا دوشدولر  

   .يورولمادليار. هاقدان دؤنمه ديلر. داعوادان قاچماديلار. دؤزدولر و صبر ائتديلر. آما دؤزدولر. رقص ائتديلر
    .ديله آسان گلير. بو سؤيله ديکلريم يگيرمي ايلين سؤزودو  

     
فارس دئسپوتيزمي آلتيندا اينله ين  بير اراضيسينده آللاهين هر بير اينسانا -بو گون گونئيده، آذربايجانيميزين ايران  

سويداشيميز  هاقسيزليق منگنه سينده، عدالت . اولدوغو کيمي بيزه ده وئرديگي هاقلار رئژيمين آياقلاري آلتيندادير
هاقسيزمي يورولدو، . گؤرک کيم کيمي يوردو. جوشور، گاه سنگيگيرگاه . قوتلو بير ساواش گئدير. جنگينده دير

    .حالال هاقليلاري آللاه داردا قويماز. هاقسيز قلبه چالماز هاقلي داعواسيندا حالال اولسا. هاقليمي گئري دوردو
    .يببو، اوندان بللي ائدير کي، هاواميز  ياساق ائديل. گؤرونور، او تايدا بيچاق سومويه ديره نيب  
 ياريم بو تايدا قالدي،    

    ياريم او تايدا قالدي،   
    تويوم بوردا چاليندي  
  .    ياريم او تايدا قالدي

  ...    دئمک، تبريزده، مييانادا بو هاوالار ياساق، بو سئودالار ايزينسيز
    تبريز اوستو مييانا،  

    گول سونبوله دايانا،  
    يا سن کئچ گل بو يانا  

  .   ا من گليم او يانا  ي
  .  بو قدرينه صبر ائتمک ده اولماز، آنام.   آما  بونا دؤزمک ده اولماز

  .    فارس شووينيزمي بو حدده يوکسه ليبسه گؤرونور آخيري چاتيب، جانبسر اولوب، ايچي نين سون خيلتيني آتير
دئييم کي،  سن .   تبريزيم، دئييم-گولوم -، ياورومقارداشيم-آتام، جانيم-آنام.   دئييرم، دوروم گونئيه بير مکتوب يازيم

ايشين چميني بيلمک، . صبرلي اولماق مظلوم اولماق دئييل، مقاميني ياخالاماقدي. دؤزوملو اول، سن صبيرلي اول
دؤزوملو اولماق جانينلا، . هاردا سوسوب، هاردا سؤيله مه سيني بيلمکدي. گئريسيني، ايره ليسيني سئزمکدي



سن . حاق يولدان گئري دورماماق آللاها ساريلماقدادي. حاق يولدان گئري دورماماقدي. قا تاپينماقديقانينلا حا
  .  سن صبرين و دؤزومونله قوتلو ساواشلاردا اول. صبرلي اول، سن دؤزوملو اول
  .  ..دئييم کي.   دوروم گونئيه بير مکتوب يازيم

      
      
      
      
      
      

      
      

  
 
 

Səbr və dözüm deyə 
Güneyə bir məktub yazım 

 
Bir xəbər oxudum, deyir, İran hökuməti Güneyde Azərbaycan musiqisinə yasaq 
qoyub. Işə bax, musiqiyə yasaq. Əgər belədirsə, demək, bıçaq sümüyə dirənib. 
 
Çox uzaq illərə apardı bu xəbər məni. 80-ci illərdə sovet turist qrupu içində 
Rumınya-Bolqarıstan səfərində olmuşdum. Yanaşı duran bu iki ölkə sanki başqa-
başqa qitələrin, başqa-başqa iqlimlərin parçaları idi. Biri bomboz, susuz, yaşılı qıt. 
O biri yamyaşıl, barlı, bərəkətli. Halbuki onları bir-birindən bircə addım ayırırdı. 
Ruzu yerdən, bərəkət göydəndi, deyir. Hər ikisi də Allahdandı. Üz çevirməsin, 
qurban olduğum, çevirdisə məşəqqətlər ardarda düzülür. Nəyin səbəbinin nə 
olduğunu  isə insan çox zaman bilməz olur. 
Çox sayda olmasa da gəzdiyim Avropa ölkələrindən yalnız Rumınyada dilənən 
uşaq görmüşdüm. Özü də bizim balaca, qaraca, çirkli küçə uşaqlarından fərqli 
olaraq, saman sarısı saçlı, ağ bənizli, mavigözlü, amma elə bizimkilər qədər çirkli, 
oyuncaq boyda qız uşağı. O otelin qarşısında durub turistlərə əl açırdı. Bulaşıq üzü, 
pırpız saçı, göymuncuq göz bəbəkləri hələ də yadımdadır. Ağ  uşaqların bu qədər 
çirkli halını deyəsən ilk dəfə görürdüm. 
Bu, həmin ölkədə gördüyüm və yaddaşıma çəkilmiş ilk şəkildir. Ardıyca çal-çağır 
gəlir. Çılğın və yorulmaz oxumalar, oynamalar, kəndirbazlar, canbazlar, közüstü 
rəqslər. 
Fövqəladə bir son gecə düzənləndi, yenə yeməklər, içməklər, titrətmələr... sonda iri 
tonqal qalandı. Dövrəsində yallı başlandı. Bizimkindən  fərqli idi, bir az cod, bir az 
qaba idi. Rəqs çoşur, ekstaza düşürdü, odun alovu sönür, közə dönürdü. Təkəm-
seyrək dikələn od püskürtülərini oyunçular əlləri, ətəkləri ilə söndürürdülər, kabab 
çəkiləcəkdi sanki. Işıqlar söndürüldü, qara qaranlığın içindən qıpqırmızı dairə 
gözərirdi. Rəqqaslar üst geyimlərini və ayaqlarını soyunub, kəfən kimi ağappaq 
geyimlərdə közün üstünə atıldılar, dəli kimi atılıb düşməyə başladılar. Möhtəşəm 
bir göstəri idi. Heyrət bir hal idi. Insan odla oynayırdı. Insan elə həddə yetmişdi ki, 
yanğısından, ağrısından qafil idi. Bu, əsil xalq oyunu idi. Muncuq gözlü, qaraca, 
ağca balaları dilənçi olan xalqların “yandım-haray” oyunu. 



Indi o uzaq məsafəyə, o qaranlıq gecəyə, o gözərən çevrəyə, o bəyaz əyinli, yalın 
ayaqlı rəqqaslara - oda yaxanılanlara baxiram və düşünürəm ki, bu yaxın məsafədə, 
bu milyardlar səltənətində, Bakıda o rəqsin tam zamanıdı. Çatmayan bircə 
quruluşçusudur. Əslində, insanımız oddadı, odlu oyundadı, yanıb yaxılmaqdadı. 
Əli, ayağı ilə, dişi, dırmağ ilə köz eşməkdədi.  Bircə göstərisi çatmır, halı-
pərişanının məzhəkəsi çatmır. 
Deyəsən elə həqiqətən, əskiyimiz ifadəmizdi. Bizə nələr olduğunu, nələrə 
odlandığımızı, nələrə qatlandığımızı ifadə edə bilməmək  istedadsızlığı. Nə isə. 
O günlərdə Ruminyanın yeri-göyü, havası, suyu, restoranı, barı, hər yeri  “mavi-
mavi-masmavi” deyirdi. Bu nəğmənin hit dövrü idi. Hər kəs bu havanı oxuyur, hər 
kəs bu havaya oynayırdı. Indi bilmirəm, amma o dövrdə Ruminya elə başdan-başa 
türkcə oxuyurdu. Biz də elə ölkədən getmişdik ki, o ölkədə türk nəğmələri tutya 
kimi bir şeydi. Rusun türkdə olan yanğısı bu yasaqlarla da yaşanırdı. TV-lər, 
radiolar, əyləncə yerləri türk havalarına  tamarzı idi. Alışı-satışı yox idi. Yalnız 
evlərdə həvəskarların ordan-burdan əldə etdikləri kasetlər-filan ola bilərdi. Yəni 
Azərbaycan turisti səksəninci illərin sonlarında Rumınyada süd gölünə düşmüşdü. 
Içəridə görmədiyini dışarıda bulmuşdu. Yasaqların şirin ətrindən şirə çəkirdi. 
Susuz, göyərtisiz torpaqlar bitdi. Bolqarıstan başladı. Bütün gözəlliyi, sarı-sarı 
qumsalları, masmavi sahilləri, yaşılı, alı və alma boyda çiyələkləri ilə. Indi 
bilmirəm buralardan oralara dincəlməyə gedənlər varmı-yoxmu, amma sovet 
dönəmində ittifaqdan kənar Bolqarıstanın qızıl qumları idi, Çexslovakiyanın 
Karlovı-varısı idi, başqa nə vardı ki. Nə vardısa yasağı vardı. Fürsət düşmüşkən bir 
daha deyim ki, sovetlər qədər iyrənc rejim yox idi. Düzdür, işğalların hamısı 
eybəcərdir, amma bir var ağa ağaxislətli olsun, bir də var ağa nökərxislətli olsun. 
Nökər xislətli ağası olan rəiyyətin evi yıxılır, əxlaqı pozulur, bədxahlaşır. Ən ağır 
olanı isə odur ki, sabahı, gələcəyi təhlükəyə düşür. 
 
Nəisə...şəhərlər, muzeylər, dükanlar, bazarlar, restoranlar, daha nələr... 
Bir axşam yenə sahillərin birində bir gözəl, bir ekzotik yerdə idik. Hər tərəf sadə 
və cazib. Musiqi də öz yerində, çalı-çağırı ilə. Hamı oxuyub oynayırdı. 8-9 yaşlı, 
çiçək kimi bir türk qızı da bizim aramızdan çıxmırdı. Gedib-gəlib nəsə soruşurdu. 
Bir dəfə də gəlib dedi ki, siz hansı havanı istəyirsiz çalsın, gitara çalanı göstərdi ki, 
o mənim abimdir. Dedik, mavi-mavi-masmavi. Qız duruxdu. Dedi, olmaz, o yasaq. 
Nətər yəni yasaq, bunu başa düşmədik. Məlum oldu ki, sadəcə yasaq. 
Bolqarıstanda türk musuqisinə yasaq var. 
Bu balaca qız quş kimi gah çalanlara tərəf atılır, qonaqlar istəyir, deyə təkid edir, 
gah gəlib yana-yana, yasaq, deyir, gah özününkülərə xəbər aparırdı. Nəticə 
verməyən bu çırpıntılarının sonunda: dədəmlər orda- deyə məni çəkib öz 
masalarına apardı. Getdim. Tanış olduq. Məlum oldu ki, bu, bir türk ailəsidir. 
Yaxın qəsəbələrin birində olurlar. Məni evlərinə dəvət etdilər və səhəri gün 
arxamca otelə gələcəklərini vəd etdilər. 
Turist qrupundan ayrılıb kiminləsə görüşmək sovet vətəndaşı üçün elə asan məsələ 
deyildi. Bundan ötrü  yalan demək, xəstəyəm, ölürəm, axır ki,  özündən nəsə 
düzəltmək  lazım gəlirdi. O da risk idi. Üstü açılsaydı, ən azı işdə töhmət, xaricə 
səfər yasağı və s.. Bir daha o dustaqxanadan çıxmamaq qorxusu vardı. Amma indi 



heç xatirlamiram necə oldu, nələr uydurdum və qrupdan necə ayrıldım. Bu 
fraqment yaddaşımdan pozulub.  
Vədələşdiyimiz  saatda foyeyə düşdüm. Heç kim yox idi. Gözlədim. Bir milis 
yaxınlaşdı, adımı, soyadımı soruşdi və telefona çağırdı. Həmin balaca qızın anası 
idi, deyirdi, biz bir az yubandıq. Amma on dəqiqəyə orda olacağıq və bərk-bərk 
tapşırırdı ki, heç yerə getmə, bizi gözlə. Mən də özümün və onun türkcəsini bir-
birinə qatıb cavab verirdim ki, heç rahatsız olma, heç yerə gedən deyiləm, sizi 
gözləyirəm, qrup getdi və s. Bir sözlə telefonda məhəbbət və nəzakət alış verişi 
edirdik.  
Bayaqkı  milis başımın üstünü kəsdirmişdi, nəsə deyir, nəyisə təkid edirdi. Bir 
anlığa dəstəyi qulağımdan çəkdim, nədi, nə var, dedim. Dedi: türkcə danışma. 
Dedim: bolqarca bilmirəm. Dedi: rusca danış. Dedim: o türkdü. Dedi: rusca bilir. 
Əl çək, dedim. Mən öz dilimdə danışıram. Milis geri çəkildi və boz bir səslə dedi,  
indi ara kəsiləcək.  
Təsəvvür edə bilisizmi, telefonda türkcə danışığa görə rabitə kəsilirmiş. 
Repressiyanın və mənəvi terrorun həddinə bax. 
Nə isə, getdik. Təpənin üstündə, yaşıllığın içində, üzü dənizə bir qəsəbə. Gül 
baxçalı həyət-baca. Iki mərtəbəli, kiçicik, yüngül və çiçək dolu ev. Içəridə xeyli 
adam vardı. Qohum-əqraba yığışıb gözləyirdi. Çox gözlənilməz oldu. Şənliyə gəlib 
tünlüyə düşmüşdüm. 
Bu həmin illər idi ki, Bolqarıstan hökuməti öz vətəndaşları ilə əxlaqsız davranır, 
etnik ayriseçkilik salır və cinayətlər törədirdi. Türk əhali üçün, əslində elə bolqar  
üçün də çox ağır imtahan dövrü idi. Məzarlıqlara toxunulur, baş daşlarından  türk 
adları pozulib bolqar adları yazılır, sənədlərdə adlar dəyişdirilir, türk dili 
yasaqlanır, telefonlar dinlənilir, ictimai yerdə ağızdan çıxan hər türk kəlməsinə  
cərimələr kəsilir və digər ağlagəlməz çirkinliklər sərgilənirdi. 
Biri dedi ki, atamın məzarını ziyarətə getdim. Gördüm ki, baş daşı üzərindəki 
Ahmet adı qaşımıb, yerinə ivan yazılıb. Mənim atam mömin bir kişi idi, əli quranlı, 
imanlı, kimsəni incitmədən, könüllər yıxmadan  köçdü-getdi bu dünyadan, ona 
belə zülüm edilərmi?  
Əlbəttə, ağır iş idi, çəkilməz dərd idi.  
O vaxtlara kimi həyatımda heç olmayan bir hadisə - bir türk ailəsində olacağımla 
bağlı nəşəm alt-üst olmuşdu. Dəmə gəlib qəmə düşmüşdüm. Elə şeylər eşidirdim 
ki, bilmirdim nə deyim, nə edim. Pis olmuşdum, çox pis. Çünki dünyanın boz 
üzünü hələ görməmişdim. 
Yadımda danişan gözlər qalıb: 

- Bir iti öz adıyla çağırmazsan o dönüb sənə baxmaz. Mənim addım 
Mehmetdir. Əlli ilin Mehmetiyəm mən. Pasportumu dəyişib adımı Mixail 
yazdılar. Məni Mixail çağırır, dönüb baxmayanda cərimə kəsir.  

Allah, Allah, zülmün çeşidləri varmış. 
İnsanları, türk olduqlarına görə adi bəhanələrlə evlərindən çölə atırdılar. Hökumət 
nümayəndəsi qapını tıqqıldadıb bir sənəd verirdi ki, bura sənin yox, hansısa 
ivankonun evidir, iyirmi dörd saat vaxtın var, çıx. 
- bəs sizin sənədləriniz? 



- mənim dədələrim beş yüz ildi bu torpaqlarda yaşayırlar, böyük mülkiyyət sahibi 
olmuşuq, indi əlimizdəki sənədlər saxta elan olunub, arxivlər yandırılıb. 
O illərin Bolqarstan siyasəti yerli türklərə iki yol tanıyırdı: ya evlərini-əmlaklarını 
su qiymətinə satıb  ölkədən gedəcəklər, ya da türk yox, bolqar olduqlarını qəbul 
edəcəklər. Razı olamayn işdən, məktəbdən, hər yerdən çıxarılırdı. Ən kiçik dirəniş 
ağır cəzalandırılırdı. 
Biz də qafil imişik. Belə bir məmləkətdə mavi-mavi-masmavi sifariş edirmişik. 
Halbuki türkcə salam vermək cəza imiş, qaldı ki şarkı demək. 
O gözəl köyün, o göy təpənin ismini dəyişib Balçik qoymuşdular. Yəqin indi də 
elədir. Amma Balçı bir türk eli imiş, ən gözəl balı, arısaxlayan evləri varmış deyə 
adına belə deyərmişlər. 
- nəsə yaza bilərəmmi?-sanki öz-özümdən soruşurdum. 
-qoymayacaqlar, bunların arxasında elə sovetlər durur. “Azadlıq” radiosuna verə 
bilərsizmi? 
-çalışaram. Türkiyə nə deyir? 
-deyir səbr edin, dözün, o torpaqlar sizindi, tərk etməyin. 
Səbr... dözüm... ən çətini də budur. Ən ağır imtahan: səbr...dözüm.. 
Çiçək qız, hayıf, əsil adı yadımda deyil, anası ilə birgə məni ötürməyə qalxdılar. 
Babası gəlindən soruşdu ki, gələndə filankəs sizi gördümü, o da cavab verdi ki, o 
yox, amma filankəslər dalımızca baxırdılar. Kişi bir an durdu, sonra oturanlara 
soruşsalar nə deyəcəklərini söylədi. Dedim: sizdən bunu soruşacaqlar? Dedi: evet, 
axşam gələcəklər ki, gündüz sizə gələn kim idi. 
Daha deyiləsi sözüm yox idı. 
Illər necə keçdi oralarda, bilmirəm, daha nələr oldu, onu da bilmirəm. O el o obanı 
terk etdimi, etmədimi, nələrə dözüldü, nələrə səbr edildi.... daha nə müsibətlər 
çəkildi... çəkən bilər, biz bilmərik. Bir də Allah bilər, uca Allah, hər şeyi bilən, 
görən, rəhm edən Allah... səbrliləri və dözümlüləri sevən, sevdiklərini imtahan 
edən Allah... dəyərləri qiymətləndirən, qiymətləri dəyərləndirən Allah!  
Deyirlər bu günkü Bolqarıstan prezidenti türk əsillidir. Azgın  diskriminasiya 
aradan qaldırılıb. Türklər öz dillərində oxuyub yazmaq, mədəni irsi yaşatmaq, 
mülkiyyət azadlığı, seçib-seçilmək, hətta ölkəyə preziden olmaq kimi hüquqlarını 
alıblar. Amma bu nəyə və neçəyə başa gəldi? Deyəkmi? Deməyək. Öyünək. 
Türkün haqq etdiyi yerlərdə bərqərar olması üçün səbr edib dözənləri  ömrü 
dəyrələndirənlərdən sayaq. Sayaq və həsəd aparaq. Bu möhlət ömür, “necə gəlib 
necə getdiyini bilmədiyimiz”, “bəlkə də bu dünyada bir gün, bir saat qaldığımız” 
bu ömür nə ilə dəyərli ola bilər ki.  Haqq yolda yürüməkdən  başqa onu sərf 
edəcəyimiz daha qiymətli bir şey varmı ki. Yoxdu, ola bilməz. Kəsin olaraq ola 
bilməz. Insan ömrünün yeganə dəyəri Allaha ibadətdə və haqq yolla yürüməkdədir. 
Yerdə qalanı isə sadəcə digər canlılar kimi keçinməkdir. 
Onlar yanar oda düşdülər. Yanıq yallı getdilər, qanlı  halay çəkdilər. Alovu  əlləri, 
ətəkləri ilə söndürdülər. Közüstü rəqs etdilər. Amma dözdülər. Dözdülər və səbr 
etdilər. Davadan qaçmadılar. Haqdan dönmədilər. Yorulmadlıar. 
Bu söylədiklərim iyirmi ilin sözüdü. Dilə asan gəlir.  
 



Bu gün Güneydə, Azərbaycanımızın İran-fars despotizmi altında inləyən  bir 
ərazisində Allahın hər bir insana olduğu kimi bizə də verdiyi haqlar rejimin 
ayaqları altındadır. Soydaşımız  haqsızlıq məngənəsində, ədalət cəngindədir. Qutlu 
bir savaş gedir. Gah coşur, gah səngiyir. Görək kim kimi yordu. Haqsızmı yoruldu, 
haqlımı geri durdu. Haqsız qələbə çalmaz haqlı davasında halal olsa. Halal 
haqlıları Allah darda qoymaz.  
Görünür, o tayda bıçaq sümüyə dirənib. Bu, ondan bəlli edir ki, havamız  yasaq 
edilib.  
Yarım bu tayda qaldı, 
Yarım o tayda qaldı,  
Toyum burda çalındı 
Yarım o tayda qaldı. 
Demək, Təbrizdə, Miyanada bu havalar yasaq, bu sevdalar izinsiz... 
Təbriz üstü Miyana, 
Gül sünbülə dayana, 
Ya sən keç gəl bu yana 
Ya mən gəlim o yana.  
Amma  buna dözmək də olmaz. Bu qədərinə səbr etmək də olmaz, anam. 
Fars şovinizmi bu həddə yüksəlibsə görünür axırı çatıb, canbəsər olub, içinin son 
xıltını atır. 
Deyirəm, durum Güneyə bir məktub yazım. Anam-atam, canım-qardaşım, yavrum-
gülüm -  Təbrizim, deyim. Deyim ki,  sən dözümlü ol, sən səbirli ol. Səbrli olmaq 
məzlum olmaq deyil, məqamını yaxalamaqdı. Işin çəmini bilmək, gerisini, irəlisini 
sezməkdi. Harda susub, harda söyləməsini bilməkdi. Dözümlü olmaq canınla, 
qanınla haqqa tapınmaqdı. Haqq yoldan geri durmamaqdı. Haqq yoldan geri 
durmamaq Allaha sarılmaqdadı. Sən səbrli ol, sən dözümlü ol. Sən səbrin və 
dözümünlə qutlu savaşlarda ol. 
Durum Güneyə bir məktub yazım. Deyim ki... 
 
 
 
 
 
 
 


